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Paskaidrojošā informācija
Padome 2008. gada 16. decembrī pieņēma Padomes Lēmumu 2008/976/TI („ETST lēmums”), paredzot Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla (ETST) konsolidētu tiesisko regulējumu. Tā kā ETST ir drošs instruments Eiropas Savienības dalībvalstu tiesu iestāžu sadarbības veicināšanai krimināllietās, tad ETST lēmums uzskatāmi parādīja politisko gribu turpināt ETST attīstību desmit gadus pēc tā izveides 1998. gadā.
ETST 32. plenārsēdē, kas notika Prāgā no 2009. gada 24. līdz 26. jūnijam, tika pieņemtas pamatnostādnes, lai sniegtu norādījumus par ETST struktūru saskaņā ar ETST lēmumu, kā arī par reģionālo sanāksmju organizēšanu (turpmāk tekstā – „ETST pamatnostādnes” un „ETST pamatnostādnes par reģionālajām sanāksmēm”).

ETST rokasgrāmata ir paredzēta palīdzības sniegšanai stratēģiskās plānošanas jomā, virzot ETST darbības un nodrošinot tīkla pareizu funkcionēšanu. ETST rokasgrāmatā uzmanība pievērsta tiesiskajam regulējumam, kurš ietver galvenokārt ETST lēmumu, Eurojust lēmumu (ciktāl tas attiecas uz ETST) un ETST pamatnostādnes, kas paredz, ka ir vajadzīga ETST vai tās darba grupu darbība, lai to varētu īstenot. 

1.1. ETST rokasgrāmatas mērķis 
Šā dokumenta galvenais mērķis ir noteikt nepieciešamās darbības, ar ko panākt ETST mērķus, kuri norādīti 

- Padomes 2008. gada 16. decembra Lēmumā 2008/976/TI par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklu;
- Padomes 2002. gada 28. februāra Lēmumā 2002/187/TI, ar ko izveido Eurojust, lai pastiprinātu cīņu pret smagiem noziegumiem; 
- Padomes 2008. gada 16. decembra Lēmumā 2009/426/TI par Eurojust stiprināšanu un ar kuru groza Lēmumu 2002/187/TI, ar ko izveido Eurojust, lai pastiprinātu cīņu pret smagiem noziegumiem;
- ETST pamatnostādnēs, kas pieņemtas Čehijas prezidentūras laikā.

Otrs ETST rokasgrāmatas mērķis ir noteikt par konkrētu darbību atbildīgās personas. 

Lai izpildītu ETST rokasgrāmatas noteikumus, jāīsteno ETST un Eurojust institucionālā sadarbība, jo īpaši attiecībā uz ETST Sekretariātu.
 Tāpēc ETST rokasgrāmatā paredzēts atspoguļot jaunā Eurojust lēmuma īstenošanu, ciktāl tas attiecas uz ETST un ETST Sekretariātu.
1.2. Dokumenta struktūra
1. Tiesiskais regulējums
2. A. Nepieciešamās rīcības noteikšana 
B. Atbildīgās personas noteikšana (Sekretariāts, valstu korespondenti, kontaktpersonas, tehnisko jautājumu korespondenti, prezidentvalsts un dalībvalstis)
3. Nepieciešamo resursu noteikšana
4. Paredzamo rezultātu noteikšana
5. Risku noteikšana
1.3. ETST struktūra
ETST lēmuma 2. pantā noteikts šādi.
1. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklu izveido, ņemot vērā katras dalībvalsts, kā arī par tiesu iestāžu starptautisku sadarbību atbildīgo centralizēto un tiesu iestāžu vai citu konkrēti starptautiskās sadarbības jomā kompetentu iestāžu konstitucionālos noteikumus, juridiskās tradīcijas un iekšējo struktūru.
2. Katrā dalībvalstī saskaņā ar tās iekšējiem noteikumiem un iekšējo pienākumu sadalījumu ieceļ vienu vai vairākas kontaktpersonas tā, lai efektīvi būtu aptverta visa tās teritorija.
3. Katrā dalībvalstī no kontaktpersonu vidus ieceļ attiecīgās valsts korespondentu Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklā.
4. Katra dalībvalsts ieceļ Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla tehnisko jautājumu korespondentu.
5. Katra dalībvalsts nodrošina, lai tās kontaktpersonas darbotos saistībā ar tiesu sadarbību krimināllietās un tām būtu pietiekamas tādas Eiropas Savienības valodas zināšanas, kura nav attiecīgās valsts valoda, jo ir jāspēj sazināties.
7. Komisija izraugās kontaktpersonu jautājumiem, kas ir tās kompetencē, ar kontaktpersonām pārējās dalībvalstīs. 

8. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklam ir sekretariāts, kura pienākums ir veikt tīkla administrēšanu.
1.4. Tīkla darbība
Tīkla darbības vispārējais juridiskais pamats paredzēts ETST lēmuma 3. pantā, kurā noteikts šādi.

Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls pamatā darbojas šādos trijos veidos:
a) ar to atvieglina attiecīgu kontaktu izveidi starp dažādu dalībvalstu kontaktpersonām, lai tās veiktu 4. pantā izklāstītās funkcijas;

b) ar to organizē regulāras dalībvalstu pārstāvju sanāksmes saskaņā ar 5. un 6. pantā izklāstītajām procedūrām;

c) ar to nepārtraukti nodrošina konkrētas atjauninātas pamatinformācijas plūsmu, jo īpaši izmantojot piemērotu telesakaru tīklu saskaņā ar 7., 8. un 9. pantā izklāstītajām procedūrām.

ETST kontaktpersonas 
1.5. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
2. pants. Struktūra
1. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklu izveido, ņemot vērā katras dalībvalsts, kā arī par tiesu iestāžu starptautisku sadarbību atbildīgo centralizēto un tiesu iestāžu vai citu konkrēti starptautiskās sadarbības jomā kompetentu iestāžu konstitucionālos noteikumus, juridiskās tradīcijas un iekšējo struktūru.
2. Katrā dalībvalstī saskaņā ar tās iekšējiem noteikumiem un iekšējo pienākumu sadalījumu ieceļ vienu vai vairākas kontaktpersonas tā, lai efektīvi būtu aptverta visa tās teritorija.
5. Katra dalībvalsts nodrošina, lai tās kontaktpersonas darbotos saistībā ar tiesu sadarbību krimināllietās un tām būtu pietiekamas tādas Eiropas Savienības valodas zināšanas, kura nav attiecīgās valsts valoda, jo ir jāspēj sazināties ar citu dalībvalstu kontaktpersonām.
7. Komisija izraugās kontaktpersonu jautājumiem, kas ir tās kompetencē.
4. pants
1. Kontaktpersonas ir aktīvi starpnieki, kuru uzdevums ir atvieglot dalībvalstu tiesu iestāžu sadarbību, jo īpaši cīņā pret smagiem noziegumiem. Viņu palīdzību izmanto, lai vietējas tiesu iestādes un citas kompetentas iestādes savā dalībvalstī, citu dalībvalstu kontaktpersonas un citu dalībvalstu vietējas tiesu iestādes un citas kompetentas iestādes varētu izveidot piemērotākos tiešos kontaktus.
Vajadzības gadījumā kontaktpersonas var ceļot, lai saskaņā ar attiecīgo administrāciju vienošanos tiktos ar citu dalībvalstu kontaktpersonām.

2. Kontaktpersonas sniedz juridisku un praktisku informāciju, kas vajadzīga viņu dalībvalsts tiesu iestādēm, citu dalībvalstu kontaktpersonām un citu dalībvalstu vietējām tiesu iestādēm, lai ļautu tām sagatavot efektīvu tiesu iestāžu sadarbības lūgumu vai kopumā uzlabotu tiesu iestāžu sadarbību.
3. Sadarbībā ar Eiropas Tiesiskās apmācības tīklu kontaktpersonas attiecīgā līmenī iesaistās apmācību pasākumu organizēšanā savas dalībvalsts kompetentajām iestādēm par tiesu iestāžu sadarbību un popularizē tos.
Eurojust lēmums
12. panta 2. punkts. Eurojust valsts koordinācijas sistēma 
Katra dalībvalsts līdz 2011. gada 4. jūnijam izveido Eurojust valsts koordinācijas sistēmu, lai nodrošinātu tā darba koordināciju, ko veic:
a) Eurojust valsts korespondenti;
b) Eurojust valsts korespondents terorisma jautājumos;
c) valsts korespondenti Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklā un ne vairāk kā trīs citas Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonas;

25.a pants. Sadarbība ar Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklu un citiem Eiropas Savienības tīkliem, kas iesaistīti sadarbībā krimināllietās
1. a) valsts pārstāvji katrā atsevišķā gadījumā informē Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonas par visām lietām, kuras, viņuprāt, labāk varētu risināt Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls;
1. c) Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonas katrā atsevišķā gadījumā var būt uzaicinātas apmeklēt Eurojust sanāksmes.

ETST pamatnostādnes
Plenārsēdē ETST kontaktpersonas apmainās ar informāciju un dalās labākajā pieredzē. 

Citi
Pamatnostādnes Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonu atlasei, kas pieņemtas plenārsēdē Obidušā, Lisabonā, 2007. gada 12.–13. decembrī, (PLEN2 2007/2), sk. I pielikumu.

1.6. Darbība un atbildība 
1. Kontaktpersonu izvirzīšana
· Atbildīgais: dalībvalstis un Komisija 
· Termiņš: pastāvīgi
2. Kontaktpersonu saraksta pārvaldība
· Atbildīgais: tehnisko jautājumu korespondents un ETST Sekretariāts 
· Termiņš: pastāvīgi
3. Kontaktpersonu apmācība jautājumos par „kontaktpersonas lomu un funkcijām”. To var īstenot gan valsts, gan Eiropas līmenī, saņemot ETST Sekretariāta palīdzību un sadarbojoties ar Eiropas Tiesiskās apmācības tīklu. 

· Atbildīgais: dalībvalstis, ar ETST Sekretariāta atbalstu 
· Termiņš: nepārtraukti
4. Aktīva iesaistīšanās, sadarbībā ar kompetentām vietējām iestādēm (tiesnešu skolām) un Eiropas Tiesiskās apmācības tīklu organizējot praktiskos apmācību kursus. Par paraugu var izmantot dažu dalībvalstu labāko praksi. 

· Atbildīgais: ETST kontaktpersonas (īpaša nozīme valsts korespondentiem)
· Termiņš: pastāvīgi
1.7. Resursi
1. Valsts līmenī jāpiešķir atbilstoši resursi.
2. ETST Sekretariātā jāpiešķir atbilstoši resursi, lai palīdzētu kontaktpersonām pildīt savus pienākumus.
1.8. Paredzamie rezultāti
1. Kontaktpersonu izvirzīšana saskaņā ar ETST lēmuma 2. panta 5. punktā noteiktajiem kritērijiem, ievērojot Pamatnostādnes Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonu atlasei. 

2. ETST kontaktpersonas pilnībā izpilda visus tos pienākumus, kas tām noteikti ETST lēmumā.
1.9. Riski
1. Kontaktpersonu izvirzīšana neatbilstīgi ETST lēmumam un Pamatnostādnēm Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonu atlasei (PLEN2 2007/2).
2. Valstu līmenī nepietiekami piešķirti resursi, kas var apdraudēt tīkla funkcionēšanu un negatīvi ietekmēt tiesu iestāžu sadarbību.
Valstu korespondenti
1.10. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
2. panta 3. punkts
Katrā dalībvalstī no kontaktpersonu vidus ieceļ attiecīgās valsts korespondentu Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklā.

4. panta 4. punkts
Valsts korespondents papildus šā panta 1.–3. punktā minētajiem kontaktpersonas pienākumiem jo īpaši:
a) savā dalībvalstī ir atbildīgs par tīkla iekšējās darbības jautājumiem, tostarp viņš koordinē informācijas pieprasījumus un atbildes, ko sniedz kompetentās valsts iestādes;
b) ir galvenā atbildīgā persona par kontaktiem ar Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariātu, tostarp saistībā ar piedalīšanos 6. pantā minētajās sanāksmēs;
c) pēc lūguma sniedz atzinumu par jaunu kontaktpersonu iecelšanu.

6. panta 1. punkts
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla valstu korespondenti saskaņā ar ad hoc principu sanāk vismaz reizi gadā un tad, kad dalībvalstis to uzskata par vajadzīgu, pēc tās dalībvalsts korespondenta uzaicinājuma, kura ir Padomes prezidentvalsts, — ņemot vērā arī dalībvalstu vēlmi, ka korespondentiem būtu jāsanāk. Šajās sanāksmēs jo īpaši apspriež ar tīkla darbību saistītus administratīvus jautājumus.
10. pants.
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls un Eurojust, pamatojoties uz konsultācijām un papildināmību, savstarpēji uztur privileģētas attiecības, jo īpaši starp dalībvalsts kontaktpersonām, Eurojust dalībnieku no tās pašas dalībvalsts un Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla un Eurojust valsts korespondentiem. Lai nodrošinātu efektīvu sadarbību, veic šādus pasākumus:
a) Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls nodrošina Eurojust pieeju centralizētajai informācijai, kas minēta 7. pantā, kā arī drošu telekomunikāciju savienojumu, kas noteikts 9. pantā;
b) Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonas katrā atsevišķā gadījumā informē savas valsts pārstāvi par visām lietām, kuras, kā tām šķiet, Eurojust spēj risināt labāk;
c) Eurojust valstu pārstāvji var apmeklēt Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla sanāksmes pēc Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla uzaicinājuma.

Eurojust lēmums
12. panta 2. punkts. Eurojust valsts koordinācijas sistēma 
Katra dalībvalsts līdz 2011. gada 4. jūnijam izveido Eurojust valsts koordinācijas sistēmu, lai nodrošinātu tā darba koordināciju, ko veic:
a) Eurojust valsts korespondenti;
b) Eurojust valsts korespondents terorisma jautājumos;
c) valsts korespondenti Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklā un ne vairāk kā trīs citas Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonas;
d) valsts pārstāvji vai kontaktpersonas kopējo izmeklēšanas grupu tīklā un tīklos, kas izveidoti saskaņā ar Padomes Lēmumu 2002/494/TI (2002. gada 13. jūnijs) par Eiropas sakaru punktu tīklu izveidošanu attiecībā uz personām, kas atbildīgas par genocīdu, noziegumiem pret cilvēci un kara noziegumiem (*), ar Padomes Lēmumu 2007/845/TI (2007. gada 6. decembris) attiecībā uz sadarbību starp dalībvalstu līdzekļu atguves dienestiem noziedzīgi iegūtu līdzekļu vai citu īpašumu meklēšanas un identificēšanas jomā (**) un ar Padomes Lēmumu 2008/852/TI (2008.gada 24. oktobris) par kontaktpersonu tīklu pret korupciju (***).
3. Personas, kas minētas šā panta 1. un 2. punktā, saglabā savu amatu un statusu atbilstīgi valsts tiesību aktiem.
4. Eurojust valsts korespondenti ir atbildīgi par Eurojust valsts koordinācijas sistēmas darbību. Ja ir iecelti vairāki Eurojust korespondenti, par Eurojust valsts sistēmas darbību ir atbildīgs viens no tiem.
5. Eurojust valsts koordinācijas sistēma veicina Eurojust uzdevumu veikšanu dalībvalstī, jo īpaši:
a) nodrošina, ka 16. pantā minētā Lietu pārvaldības sistēma saņem informāciju saistībā ar attiecīgo dalībvalsti efektīvā un uzticamā veidā;
b) palīdz noteikt, vai ar attiecīgo lietu būtu jānodarbojas ar Eurojust vai Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla palīdzību;
c) palīdzēt valsts pārstāvjiem noteikt atbilstīgās iestādes, lai izpildītu lūgumus un lēmumus par tiesu iestāžu sadarbību, tostarp attiecībā uz instrumentiem, kas izraisa savstarpējas atzīšanas principa piemērošanu;
d) uztur ciešus sakarus ar Eiropola valsts biroju.

6. Lai veiktu 5. punktā minētos uzdevumus, personas, kas minētas 1. un 2. punkta a), b) un c) apakšpunktā, kā arī personas, kas minētas 2. punkta d) apakšpunktā, var pievienot Lietu pārvaldības sistēmai saskaņā ar šo pantu un 16., 16.a, 16.b un 18. pantu, kā arī saskaņā ar Eurojust reglamentu. Pievienošanu Lietu pārvaldības sistēmai veic, izdevumus sedzot no Eiropas Savienības vispārējā budžeta. 

7. Šis pants nav interpretējams tā, ka tas ietekmē tiešus sakarus starp kompetentajām tiesu iestādēm, kā paredzēts tiesu iestāžu sadarbības instrumentos, piemēram, 6. pantā Konvencijā par Eiropas Savienības dalībvalstu savstarpēju palīdzību krimināllietās. Attiecības starp valsts pārstāvi un valsts korespondentiem nekavē tiešus sakarus starp valsts pārstāvi un tās kompetentajām iestādēm.
25.a pants. Sadarbība ar Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklu un citiem Eiropas Savienības tīkliem, kas iesaistīti sadarbībā krimināllietās 
1. Eurojust un Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls, pamatojoties uz konsultācijām un papildināmību, savstarpēji uztur privileģētas attiecības, jo īpaši starp valsts pārstāvjiem, tās pašas dalībvalsts Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonām un Eurojust un Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla valsts korespondentiem. Lai nodrošinātu efektīvu sadarbību, veic šādus pasākumus:

a) valsts pārstāvji katrā atsevišķā gadījumā informē Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonas par visām lietām, kuras, viņuprāt, labāk varētu risināt Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls;

b) Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariāts ir Eurojust personāla daļa. Tas darbojas kā atsevišķa vienība. Tas var izmantot Eurojust administratīvos resursus, kas vajadzīgi Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla uzdevumu veikšanai, tostarp lai segtu tīkla plenārsēžu izmaksas. Ja plenārsēdes notiek Padomes telpās Briselē, drīkst atlīdzināt vienīgi ceļa izdevumus un mutiskās tulkošanas izmaksas. Ja plenārsēdes notiek dalībvalstī, kas ir Padomes prezidentvalsts, drīkst atlīdzināt vienīgi daļu no vispārējām sanāksmes izmaksām;

c) Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonas katrā atsevišķā gadījumā var būt uzaicinātas apmeklēt Eurojust sanāksmes.
ETST pamatnostādnes
Valstu korespondentu sanāksmei jādarbojas kā ETST koordinācijas komitejai. Valstu korespondentu sanāksmes mērķis ir nodrošināt ETST attiecīgo darbību sīku pārbaudi, diskusijas par to un iespējamo risinājumu sagatavošanu, ko pēc tam iesniedz ETST kontaktpersonu plenārsēdēs apspriešanai un galīgo lēmumu pieņemšanai. Valstu korespondentu un ETST Sekretariāta ciešā sadarbībā veikto valstu korespondentu sanāksmju uzdevumi cita starpā ietver:
• ETST budžeta un citu budžeta jautājumu sagatavošanu un izpildi;
• ETST iekšējo politiku, tostarp administratīvos jautājumus, dokumentus vai noteikumus, kas jāpiemēro ETST, un attiecīgos statistikas datus par darbplūsmu katrā dalībvalstī;
• ETST ārpolitiku, tostarp sabiedriskās attiecības un veikto vai paredzēto pasākumu sarakstu ETST ārējo attiecību jomā attiecībā uz trešo valstu partneriem noteiktā laika posmā;
• stratēģisko lēmumu sagatavošanu par ETST tīmekļa vietnes IT rīku turpmāko pilnveidošanu (tehnisko jautājumu korespondenti atbild par tehnisko sagatavošanos), tostarp finanšu resursu piešķiršanu;
• atbildes nodrošināšanu no ETST kontaktpersonām un jaunāko informāciju par galvenajiem jautājumiem, kas ir neskaidri vietējiem praktiķiem;
• atbildes nodrošināšanu attiecībā uz Padomes Lēmuma par ETST īstenošanu dalībvalstīs un
• iespējamo ETST rokasgrāmatu sagatavošanu, izstrādi un īstenošanu attiecībā uz jauniem un notiekošiem ETST projektiem.

1.11. Darbība un atbildība
1. Valsts korespondenta izvirzīšana
· Atbildīgais: dalībvalstis
· Termiņš: 2008. gada 24. decembris un pastāvīga atbildība
2. Valstu korespondentu saraksta pārvaldība
· Atbildīgais: ETST Sekretariāts
· Termiņš: pastāvīgi
3. Valstu korespondentu sanāksmes organizēšana
 
· Atbildīgais: ETST Sekretariāts un prezidentvalsts 
· Termiņš: divas reizes gadā
4. ETST pārvaldības koordinācija valsts līmenī
· Atbildīgais: valsts korespondents
· Termiņš: pastāvīgi
5. Kontaktpersonu darbību koordinēšana dalībvalstīs
· Atbildīgais: valsts korespondents
· Termiņš: pastāvīgi
6. Kontaktpersonu un citu vietējo praktiķu informācijas apkopošana, lai spētu sniegt atbildi valstu korespondentu sanāksmei par galvenajiem jautājumiem, kuri ir neskaidri vietējiem praktiķiem.
· Atbildīgais: valsts korespondents
· Termiņš: pastāvīgi
7. Sakaru uzturēšana ar personām, kas savā dalībvalstī atbild par ETST un Eurojust lēmuma īstenošanu, lai saņemtu informāciju un sniegtu atbildi par īstenošanu
· Atbildīgais: valsts korespondents
· Termiņš: pastāvīgi
8. Darbības pārskata sniegšana ETST Sekretariātam par dalībvalstu kontaktpersonu darbplūsmu
· Atbildīgais: valsts korespondents
· Termiņš: katru gadu februāra beigās
9. ETST pārstāvēšana ārējās attiecībās
· Atbildīgais: ETST Sekretariāts un valsts korespondents
· Termiņš: katrā gadījumā atsevišķi
1.12. Resursi
1. Visu dalībvalstu iecelti valstu korespondenti.
2. Valsts līmenī, kā arī ETST Sekretariātā jāpiešķir atbilstoši resursi, lai palīdzētu kontaktpersonām pildīt savus pienākumus.
1.13. Paredzamie rezultāti
1. ETST darbību koordinēšana valsts līmenī.
2. ETST darbību laba pārvaldība.
3. ETST budžeta laba pārvaldība.
4. ETST lēmuma un Eurojust lēmuma īstenošanas koordinēšana.
5. Valstu korespondentu sanāksmes pareiza sagatavošana un izpilde.
1.14. Riski
1. Valstīs un Sekretariātā nepietiekami piešķirti resursi valstu korespondentu darbam, kas kavē nepieciešamo darbību un pienākumu veikšanu un kas var apdraudēt tīkla funkcionēšanu un negatīvi ietekmēt tiesu iestāžu sadarbību.
2. Atšķirības attiecībā uz valstu korespondentu darba mērķu līmeni dažādās dalībvalstīs.
Tehnisko jautājumu korespondenti 
1.15. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
2. panta 4. punkts
Katra dalībvalsts ieceļ Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla tehnisko jautājumu korespondentu.

4. panta 5. punkts
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla tehnisko jautājumu korespondents, kas vienlaikus var būt šā panta 1.–4. punktā minētā kontaktpersona, nodrošina, lai tiktu sniegta un saskaņā ar 8. pantu atjaunināta informācija, kas attiecas uz viņa dalībvalsti un ir minēta 7. pantā.

6. panta 2. punkts
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla dalībnieki saskaņā ar ad hoc principu sanāk vismaz reizi gadā un tad, kad tā dalībnieki to uzskata par vajadzīgu, pēc tās dalībvalsts korespondenta uzaicinājuma, kura ir Padomes prezidentvalsts. Sanāksmēs risina 4. panta 5. punktā minētos jautājumus.
7. pants. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklā izplatītās informācijas saturs
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariāts dara kontaktpersonām un kompetentām tiesu iestādēm pieejamu šādu informāciju:
a) sīkas ziņas par kontaktpersonām katrā dalībvalstī — vajadzības gadījumā līdz ar skaidrojumu par to pienākumiem valsts līmenī;
b) par informācijas tehnoloģiju līdzekļiem, ar ko dalībvalsts sadarbības lūguma vai sprieduma iestāde var apzināt kompetentas iestādes citās dalībvalstīs, lai saņemtu un izpildītu tiesu iestāžu sadarbības lūgumus un lēmumus, tostarp attiecībā uz instrumentiem, kas ir par pamatu savstarpējas atzīšanas principa piemērošanai;
c) konspektīva juridiska un praktiska informācija par dalībvalstu tiesu un procesuālajām sistēmām;
 d) par atbilstīgo juridisko instrumentu tekstiem un — saistībā ar spēkā esošām konvencijām — deklarācijas un atrunas.
8. pants. Informācijas atjaunināšana
1. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklā izplatīto informāciju nepārtraukti atjaunina.
2. Katra dalībvalsts konkrēti atbild par sistēmā ietverto datu pareizību un informē Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariātu, tiklīdz jāgroza dati par kādu no četriem 7. pantā minētajiem punktiem.
Eurojust lēmums
-

ETST pamatnostādnes
Tehnisko jautājumu korespondentu pienākumi cita starpā ietver: 
• nodrošināt, ka ETST lēmuma 7. pantā norādītā informācija tiek sniegta un atjaunināta saskaņā ar ETST lēmuma 8. panta noteikumiem (ETST lēmuma 4. panta 5. punkts);
• diskusiju par jaunajiem ETST informācijas tehnoloģiju līdzekļiem un esošo ETST informācijas tehnoloģiju līdzekļu turpmāko pilnveidošanu; 
• diskusiju par tehnisko informāciju attiecībā uz ETST tīmekļa vietni;
• aktuālās situācijas novērtēšanu par ETST izplatītajām aptaujas lapām;
• apmācību jautājumus par ETST informācijas tehnoloģiju līdzekļu lietošanu.

1.16. Darbība un atbildība
1. Tehnisko jautājumu korespondentu izvirzīšana
· Atbildīgais: dalībvalstis
· Termiņš: 2008. gada 24. decembris un pastāvīga atbildība
2. Tehnisko jautājumu korespondentu sanāksmes organizēšana

· Atbildīgais: ETST Sekretariāts un prezidentvalsts
· Termiņš: vienu reizi gadā
3. Informācijas sniegšana par ETST tīmekļa vietni un vietnes rīkiem
· Atbildīgais: tehnisko jautājumu korespondents
· Termiņš: pastāvīgi
4. Tehniskās informācijas precizitātes pārbaude
· Atbildīgais: tehnisko jautājumu korespondents un ETST Sekretariāts
· Termiņš: pastāvīgi
5. Apmācības un palīdzības sniegšana tehnisko jautājumu korespondentiem
· Atbildīgais: ETST Sekretariāts
· Termiņš: pastāvīgi
1.17. Resursi
1. Visu dalībvalstu ieceltie tehnisko jautājumu korespondenti.
2. Valsts līmenī, kā arī ETST Sekretariātā jāpiešķir atbilstoši resursi, lai palīdzētu kontaktpersonām pildīt savus pienākumus. 
1.18. Paredzamie rezultāti
1. Labi pārvaldīta un atjaunināta informācija un tehniskie rīki.
2. Tehnisko jautājumu korespondentu sanāksmes pareiza sagatavošana un izpilde.
3. Jauni uzlaboti rīki ETST tīmekļa vietnei. 
4. ETST rokasgrāmata par projektu īstenošanu.
5. Iespējamā ad hoc grupu izveide, lai strādātu pie īpašiem projektiem, sadarbībā ar ETST Sekretariātu.
6. Iespēju/apjoma noteikšana ETST tīmekļa vietnes/vietnes rīku tulkošanai Kopienas valodās. 

1.19. Riski
1. Valstīs un Sekretariātā nepietiekami piešķirti resursi tehnisko jautājumu korespondentu darbam, kas kavē darbību un pienākumu veikšanu atbilstoši ETST lēmuma 4. panta 5. punktam, 7. un 8. pantam.
2. Problēmas noteikt izpildāmu mērķu līmeni attiecībā uz jaunu rīku radīšanu.
3. Ietekme, kāda ETST tīmekļa vietnes/vietnes rīku tulkošanai Kopienas valodās varētu būt attiecībā uz jaunu rīku izveidi. 
ETST Sekretariāts 
1.20. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
2. panta 8. punkts
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklam ir sekretariāts, kura pienākums ir veikt tīkla administrēšanu.

7. pants. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklā izplatītās informācijas saturs
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariāts dara kontaktpersonām un kompetentām tiesu iestādēm pieejamu šādu informāciju:
a) sīkas ziņas par kontaktpersonām katrā dalībvalstī — vajadzības gadījumā līdz ar skaidrojumu par to pienākumiem valsts līmenī;
b) par informācijas tehnoloģiju līdzekļiem, ar ko dalībvalsts sadarbības lūguma vai sprieduma iestāde var apzināt kompetentas iestādes citās dalībvalstīs, lai saņemtu un izpildītu tiesu iestāžu sadarbības lūgumus un lēmumus, tostarp attiecībā uz instrumentiem, kas ir par pamatu savstarpējas atzīšanas principa piemērošanai;
c) konspektīva juridiska un praktiska informācija par dalībvalstu tiesu un procesuālajām sistēmām;
d) par atbilstīgo juridisko instrumentu tekstiem un — saistībā ar spēkā esošām konvencijām — deklarācijas un atrunas.

9. panta 1. punkts. Telesakaru līdzekļi
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariāts nodrošina, ka saskaņā ar 7. pantu sniegto informāciju dara pieejamu interneta vietnē, ko visu laiku atjaunina.

11. pants. Budžets
Lai Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls varētu pildīt uzticētos uzdevumus, Eurojust budžetā ir ietverta daļa par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariāta veicamajām darbībām.

ETST lēmuma 13. pantā noteikti ETST Sekretariāta galvenie uzdevumi.

Eurojust lēmums

25.a pants
1. b) Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariāts ir Eurojust personāla daļa. Tas darbojas kā atsevišķa vienība. Tas var izmantot Eurojust administrativos resursus, kas vajadzigi Eiropas Tiesiskas sadarbibas tikla uzdevumu veik�anai, tostarp lai segtu tikla plenarse˛u izmaksas. Ja plenarsedes notiek Padomes telpas Brisele, drikst atlidzinat vienigi cela izdevumus un mutiskas tulko�anas izmaksas. Ja plenarsedes notiek dalibvalsti, kas ir Padomes prezidentvalsts, drikst atlidzinat vienigi dalu no visparejam sanaksmes izmaksam.
ETST pamatnostādnes
Pamatnostādnēs norādīts, ka „kā administratīvai vienībai, kam jāspēj nodrošināt nepieciešamo profesionālo pieredzi, vēsturi un pastāvīgumu, tās uzdevumiem praktiskajā ziņā cita starpā jāietver:
• ETST pareizas pārvaldības nodrošināšana (tostarp finanšu un budžeta pārvaldība ciešā sadarbībā ar Eurojust Budžeta nodaļu), lai ETST kontaktpersonas varētu veikt savus pienākumus un lai saglabātu ETST identitāti;
• ETST informācijas sistēmas/tīmekļa vietnes izveide, uzturēšana un uzlabošana;
• ar ETST darbībām saistīto dokumentu sagatavošana (ieskaitot ziņojumus, kas norādīti ETST lēmuma 13. pantā);
• vispārēja atjaunināta reģistra uzturēšana par ETST projektiem un pieņemtajiem lēmumiem;
• atbalsta sniegšana dalībvalstij, kas ir Padomes prezidentvalsts, attiecībā uz sanāksmju organizēšanu;
• informācijas apmaiņa par sarežģītiem uzdevumiem, sasniegumiem, problēmām un daudziem citiem ETST vispārējo interešu jautājumiem ar ETST kontaktpersonām, pamatojoties uz regulāru apspriešanos (piemēram, laikrakstos);
• ETST rokasgrāmatu projektu sagatavošana par jauniem un notiekošiem ETST projektiem pēc apspriešanās ar valstu korespondentiem;
• attiecību izveide un uzturēšana ar citām iestādēm un struktūrām tādā jomā kā tiesu iestāžu sadarbība krimināllietās ES un ārpus tās; un
• ETST popularizēšana, tostarp iepazīstināšana ar ETST sanāksmēs, konferencēs vai citos pasākumos, ko organizē gan ES, gan ārpus tās trešo valstu partneri vai starptautiskās organizācijas.

ETST Sekretariātam ir ļoti svarīga nozīme efektīvas ETST funkcionēšanas nodrošināšanā. ETST Sekretariātam ir sava identitāte, lai tas spētu ne tikai pārstāvēt ETST ciešā saziņā un sadarbībā ar dalībvalsti, kas ir Padomes prezidentvalsts, un pildīt savus pienākumus saskaņā ar ETST lēmumu, bet būtu arī radoša komanda, lai noteiktu jaunas jomas, kurās ETST var iesaistīties vai uz kurām tas var koncentrēties, izmantojot savas stratēģiskās nostājas priekšrocības un nododot valstu korespondentiem atjauninātu informāciju par to, kas norisinās starptautiskajā tiesu iestāžu sadarbības jomā. Tāpēc ETST Sekretariāta rīcībā jābūt visiem nepieciešamajiem līdzekļiem, lai veiktu savus svarīgos pienākumus, tostarp cilvēkresursiem, finanšu un citiem materiālajiem resursiem.”
ETST Sekretariāts atrodas Eurojust telpās, un ETST Sekretariāta personāls ir Eurojust personāla daļa. ETST Sekretariāts var izmantot Eurojust administratīvos resursus, kas vajadzīgi tā uzdevumu veikšanai.
 Tam jāspēj pilnībā izmantot visus Eurojust rīcībā esošos līdzekļus, piemēram, tiesisko, IT un finansiālo atbalstu, kā arī gūt labumu no tiem. Tam jānodrošina ETST Sekretariāta efektīva darbība, vienlaikus saglabājot tā zemo izmaksu līmeni, kas vienmēr uzskatīts par izmaksu ziņā efektīvas pārvaldības ļoti labu piemēru. Tas neizslēdz iespējamo nepieciešamību palielināt ETST Sekretariāta cilvēkresursus vai finanšu resursus, uz ko attiecas konkrēti un pietiekami pamatoti fakti.
1.21. Darbība un atbildība 
1. ETST pārvaldība un ETST Sekretariāta darbības koordinēšana.
2. ETST tīmekļa vietnes administrēšana.
3. Ziņojumu sagatavošana par ETST Sekretariāta darbību.
4. Daudzgadu darba programmas un budžeta plāna sagatavošana un izpilde.
5. Sazināšanās ar Eurojust administratīvo direktoru, lai nodrošinātu, ka turpmākajās budžeta apropriācijās tiek ievērotas tīkla vajadzības. 
6. ETST Sekretariāta regulāra atbalsta nodrošināšana kontaktpersonām.
7. Lēmums par ETST īstermiņa un ilgtermiņa projektiem ETST stratēģiskajos jautājumos.
8. Drošu telesakaru tīkla īstenošana.
9. Dokumentu sagatavošana par ETST darbībām, ieskaitot ziņojumus (ETST lēmuma 13. pants) un ETST rokasgrāmatu projektu sagatavošanu par jauniem un notiekošiem ETST projektiem.
10. Atbalsta sniegšana rotējošajām ES prezidentvalstīm.
11. ETST sanāksmju organizēšana un sagatavošana 
(sk. iepriekšējos punktus).
12. Informācijas apmaiņas un informētības uzlabošana par ETST tiesu iestāžu sadarbības jomā.
13. Apmācību kursu veicināšana tiesu iestāžu sadarbības jomā.
14. Valodu apmācību veicināšana, lai uzlabotu saziņu starp kontaktpersonām un praktiķiem, nodrošinot tiesu iestāžu sadarbību.
15. Dalība sēdēs, semināros un konferencēs.
· Atbildīgais: ETST Sekretariāts 
(ar Eurojust administratīvo atbalstu) 
· Termiņš: pastāvīgi
1.22. Resursi
1. Pastāvīgs novērtējums par atbilstošu cilvēkresursu līmeni Sekretariātā, ievērojot Sekretariāta jaunos pienākumus saskaņā ar ETST pamatnostādnēm.
2. Personāla pastāvīga apmācība.
1.23. Paredzamie rezultāti
1. ETST pareizas pārvaldības nodrošināšana.
2. ETST uzturēšana un pilnveidošana.
3. ETST pastāvīguma nodrošināšana ilgtermiņā.
4. Prezidentvalstu koordinēšana. 
5. ETST interešu pareizas ievērošanas nodrošinājums, nosakot budžetu. 
1.24. Riski
1. Iespējamās atšķirības starp mērķiem un to izpildi cilvēkresursu nepietiekamības dēļ.
2. Budžeta samazinājuma ietekme uz efektīvu tīkla darbību. 
Plenārsēdes dalībvalstīs
1.25. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
5. pants. Kontaktpersonu plenārsēžu mērķi un norises vietas
1. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla dalībnieku plenārsēdes, uz ko aicina vismaz trīs kontaktpersonas no katras dalībvalsts, notiek ar šādiem mērķiem:
a) ļaut kontaktpersonām savstarpēji iepazīties un dalīties informācijā, jo īpaši par tīkla darbību;
b) būt par diskusiju forumu tādu praktisku un juridisku problēmu apspriešanai, ar kurām dalībvalstis saskaras tiesu iestāžu sadarbībā, jo īpaši attiecībā uz Eiropas Savienības pieņemto pasākumu īstenošanu.

3. Panta 1. punktā minētās sanāksmes organizē regulāri un vismaz trīs reizes gadā. Vienreiz gadā sanāksmes var notikt Briselē, Padomes telpās, vai Eurojust telpās Hāgā. Uz Padomes un Eurojust telpās organizētajām sanāksmēm no katras dalībvalsts ielūdz divas kontaktpersonas.
Eurojust lēmums
-

ETST pamatnostādnes
Uz plenārsēdēm, ko organizē Padomes prezidentvalsts, no katras dalībvalsts uzaicina vismaz trīs kontaktpersonas. Sēdei ir divas daļas. 

• Pirmā daļa veltīta jautājumiem, kas attiecas uz ETST darbību, kas apspriesti un sagatavoti iepriekš valstu korespondentu sanāksmē un kas iesniegti plenārsēdē apspriešanai un galīgo lēmumu pieņemšanai. Valstu korespondentu sanāksmes nozīme, nosakot apspriešanai plenārsēdē paredzētos jautājumus, aprakstīta turpmāk sadaļā, kas attiecas un valstu korespondentu sanāksmi.
• Otra daļa jāatstāj sēdes organizētājas dalībvalsts ziņā, kas lemj par konferences tematu (vispārīgi attiecināts uz praktiskajām un tiesiskajām problēmām, ar ko saskaras dalībvalstis saistībā ar tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās ES (ETST lēmuma 5. panta 1. punkta b) apakšpunkts)).

Plenārsēdē ETST kontaktpersonas apmainās ar informāciju un dalās labākajā pieredzē. Kā forumu var izmantot darbseminārus, lai nodrošinātu pareizu operatīvo diskusiju par konkrētiem tematiem (piemēram, īpašu gadījumu piemēri vai konferences temats). 

1.26. Darbība un atbildība 
1. Prezidentvalsts un ETST Sekretariāta cieša sadarbība, organizējot plenārsēdi, cita starpā ietver
a) sagatavošanas sēdi, kurā piedalās Sekretariāta un prezidentvalsts pārstāvji, prezidentūras sākumā;
b) informāciju un apmācību par administratīvajām procedūrām, prezidentvalstīm organizējot sēdi;
c) laikus veiktu un pastāvīgu informācijas apmaiņu starp prezidentvalsti un Sekretariātu. 

2. Dokumentu sagatavošana par ETST darbību un diskusija par šiem jautājumiem valstu korespondentu sanāksmē pirms plenārsēdes.
3. Darba kārtības un plenārsēžu programmas sagatavošana un apspriešana.
4. Vienošanās par līgumu un plenārsēžu finansiālo aspektu sagatavošana.
5. Dokumentu sagatavošana un izplatīšana.
6. Plenārsēdes administratīvā organizēšana prezidentvalstī ar Sekretariāta atbalstu.
7. Plenārsēdes vadīšana prezidentvalstī ar ETST Sekretariāta atbalstu. 
· Atbildīgais: prezidentvalsts un ETST Sekretariāts
· Termiņš: katru gadu, saskaņā ar sanāksmju grafiku
1.27. Resursi
1. Plenārsēdes notika jau saskaņā ar līdzšinējo tiesisko regulējumu. Nav vajadzīgi papildu resursi.
2. Finanšu resursi, ETST budžeta līdzfinansējums.
3. Cilvēkresursi prezidentvalstī un ETST Sekretariātā.
1.28. Paredzamie rezultāti
1. Labi organizētas plenārsēdes.
2. Plenārsēdes, kas veicina ETST pareizu darbību un attīstību. 
3. Plenārsēdes mērķi, ko nodrošina prezidentvalsts un ETST Sekretariāta ciešā sadarbība.
4. Līguma un budžeta procedūru pareiza pārvaldība.
1.29. Riski
1. Prezidentvalstu organizētās plenārsēdes, pietiekami neievērojot ETST vispārējos mērķus kopumā. 
2. Īsi termiņi dokumentu izstrādei, jo īpaši gada pēdējā plenārsēdē. 
Regulārās sanāksmes
1.30. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
5. pants. Kontaktpersonu plenārsēžu mērķi un norises vietas
1. Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla dalībnieku plenārsēdes, uz ko aicina vismaz trīs kontaktpersonas no katras dalībvalsts, notiek ar šādiem mērķiem:
a) ļaut kontaktpersonām savstarpēji iepazīties un dalīties informācijā, jo īpaši par tīkla darbību;
b) būt par diskusiju forumu tādu praktisku un juridisku problēmu apspriešanai, ar kurām dalībvalstis saskaras tiesu iestāžu sadarbībā, jo īpaši attiecībā uz Eiropas Savienības pieņemto pasākumu īstenošanu.

3. Panta 1. punktā minētās sanāksmes organizē regulāri un vismaz trīs reizes gadā. Vienreiz gadā sanāksmes var notikt Briselē, Padomes telpās, vai Eurojust telpās Hāgā. Uz Padomes un Eurojust telpās organizētajām sanāksmēm no katras dalībvalsts ielūdz divas kontaktpersonas.
Eurojust lēmums
- 

ETST pamatnostādnes
Vienreiz gadā ETST kontaktpersonu regulārā sanāksme var notikt Padomes telpās Briselē vai Eurojust telpās Hāgā (ETST lēmuma 5. panta 3. punkts). Uz šo sanāksmi no katras dalībvalsts uzaicina divas ETST kontaktpersonas.
Tā ir īpaša, ierobežotāka tādas plenārsēdes forma, kura citādi notiek prezidentūras termiņa beigās, kuru organizē dalībvalstī, kas ir Padomes prezidentvalsts, un kurā, no otras puses, paredzēts lielāks skaits dalībnieku nekā valstu korespondentu sanāksmē.

Regulārajai sanāksmei ir citādi mērķi un nozīme nekā plenārsēdēm, ko organizē dalībvalsts, kura ir Padomes prezidentvalsts, un valstu korespondentu sanāksmei. To velta praktiskiem un organizatoriskiem jautājumiem attiecībā uz ETST vai jaunām iniciatīvām par tiesu iestāžu sadarbību ES. Tās īpašo saturu nosaka dalībvalsts, kas ir Padomes prezidentvalsts, ciešā sadarbībā ar ETST Sekretariātu, Padomes Sekretariātu un Eiropas Komisiju. Tajā piedalās tikai ETST kontaktpersonas, ja vien dalībvalsts, kas ir Padomes prezidentvalsts, nenolemj citādi. Ja sanāksme norisinās Briselē, ceļa izdevumus no 2010. gada nevar segt no Padomes budžeta.

1.31. Darbība un atbildība 
1. Prezidentvalsts un ETST Sekretariāta cieša sadarbība, organizējot plenārsēdi, cita starpā ietver
a) sagatavošanas sēdi, kurā piedalās Sekretariāta un prezidentvalsts pārstāvji, prezidentūras sākumā;
b) informāciju un apmācību par administratīvajām procedūrām, prezidentvalstīm organizējot sēdi;
c) laikus veiktu un pastāvīgu informācijas apmaiņu starp prezidentvalsti un Sekretariātu.
2. Prezidentvalsts un ETST Sekretariāta apspriešanās par sanāksmes tematiem un darba kārtības projekta saskaņošana.
3. Sanāksmes administratīvā organizēšana, ko veic prezidentvalsts un ETST Sekretariāts, sadarbojoties ar Eurojust/Padomes Sekretariātu.
4. Dokumentu sagatavošana par ETST praktiskajiem un organizatoriskajiem jautājumiem, ko veic prezidentvalsts un ETST Sekretariāts.
5. Jaunu iniciatīvu noteikšana par tiesu iestāžu sadarbību ES, ar ko iepazīstina sanāksmes laikā, un runātāju izraudzīšana šiem tematiem. 
6. Sekretāra ielūgumu nosūtīšana ETST.
7. Sanāksmes vadīšana.
· Atbildīgais: prezidentvalsts un ETST Sekretariāts
· Termiņš: katru gadu, saskaņā ar sanāksmju grafiku
1.32. Resursi
1. Lai organizētu regulāro sanāksmi, nepieciešami finanšu resursi un cilvēkresursi, jo īpaši ievērojot, ka sanāksme notiks Eurojust telpās Hāgā.
1.33. Paredzamie rezultāti
1. Pareiza sanāksmes organizēšana attiecībā uz galvenajiem jautājumiem.
2. Sanāksmes piemērota organizēšana attiecībā uz administratīvajiem un loģistikas jautājumiem.
3. Saskaņota rīcība.
1.34. Riski
1. ETST budžeta papildu izdevumi.
2. Papildu pienākumi ETST Sekretariātam, ja sanāksmi organizē Hāgā.
3. Problēmas sanāksmēs koncentrēties uz svarīgākajiem jautājumiem un pieņemt par tiem lēmumus. 
Reģionālās sanāksmes 
1.35. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
-

Eurojust lēmums
-

ETST pamatnostādnes
-

Citi
ETST Pamatnostādnes par reģionālajām sanāksmēm
ETST darbību var uzlabot, organizējot ETST kontaktpersonu reģionālās sanāksmes dažādās dalībvalstīs.
ETST kontaktpersonu reģionālās sanāksmes organizē, pamatojoties uz pieteikumu finansiālajam atbalstam, ko ETST Sekretariātam iesniedz ETST kontaktpersona(s) no dalībvalsts(-īm), kas organizē reģionālo sanāksmi, vēlākais līdz
• 30. septembrim attiecībā uz reģionālajām sanāksmēm, ko organizē no nākamā gada janvāra līdz jūnijam; vai 
• 31. martam attiecībā uz reģionālajām sanāksmēm, ko organizē no attiecīgā gada jūlija līdz decembrim.

1.36. Darbība un atbildība 
1. Valstu korespondenti un ETST Sekretariāts nodrošina, ka kontaktpersonas zina par iespēju organizēt reģionālās sanāksmes (saņemt tām finansējumu).
2. Kontaktpersonas sagatavo un iesniedz rīcības plānu.
3. Pieprasījumu atlase saskaņā ar kritērijiem, kas norādīti ETST Pamatnostādnēs par reģionālajām sanāksmēm.
a) Saziņa ar pieteikuma iesniedzēju(-iem).
b) Informācija saistībā ar pamatnostādnēm par sanāksmju organizēšanu.
c) Atbalsts izraudzītajam pieteikumam.
d) Vienošanās par līgumu un šo sanāksmju finansiālo aspektu sagatavošana.
e) Dokumentu (sagatavoto un pieņemto) izplatīšana pēc izraudzītā(-o) pieteikuma iesniedzēja(-u) pieprasījuma.

· Atbildīgais: ETST Sekretariāts, valstu korespondenti un kontaktpersonas
· Termiņš: katru gadu martā un septembrī, sākot no 2010. gada
1.37. Resursi
1. Papildu pienākums Sekretariātam, ka līdz ar citiem jaunajiem pienākumiem var rasties nepieciešamība palielināt cilvēkresursus.
1.38. Paredzamie rezultāti
1. Pieteikumu atlases procedūra.
2. Budžeta pozīcijas izpilde.
3. Pamatnostādņu par reģionālajām sanāksmēm pareiza īstenošana.
4. Uzlabota tiesu iestāžu sadarbība.
1.39. Riski
1. Nepietiekams budžets daudzu pieteikumu gadījumā. 
2. Neefektīva kontaktpersonu informēšana par pamatnostādņu esību/budžeta pieejamību, tāpēc netiek organizētas reģionālās sanāksmes/netiek pieprasīts finansējums.
Budžeta jautājumi 
1.40. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
11. pants. Budžets
Lai Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkls varētu pildīt uzticētos uzdevumus, Eurojust budžetā ir ietverta daļa par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla Sekretariāta veicamajām darbībām.

Eurojust lēmums
35. panta 1. punkts. Budžeta sastādīšana
Katru gadu Kolēģija, pamatojoties uz projektu, ko sastādījis administratīvais direktors, izstrādā Eurojust nākamā finanšu gada ieņēmumu un izdevumu tāmi. Šo tāmi, kurā ir ietverts štatu saraksta projekts, Kolēģija nosūta Komisijai vēlākais līdz 10. februārim. Eiropas Tiesiskas sadarbibas tiklu un 25.a panta 2. punkta minetos tiklus laicigi — pirms tami nosuta Komisijai — informe par dalam, kas attiecas uz to sekretariatu darbibu.
ETST pamatnostādnes
Budžeta jautājumi un termiņš ETST budžeta sagatavošanai, pieņemšanai un izpildei
Saskaņā ar ETST lēmumu Eurojust budžetā ir ietverta īpaša daļa, kas attiecas uz ETST Sekretariāta darbībām (ETST lēmuma 11. pants). Lai Eurojust savā budžetā
 varētu iekļaut daļu, kas attiecas uz ETST Sekretariāta darbībām, ETST sagatavo budžeta projektu, kuru iesniedz Eurojust. 

Valstu korespondentu sanāksmē oktobrī:
• ETST Sekretariāts iesniedz ETST piecu gadu budžeta projektu un tā grozījumus;
• ETST Sekretariāts iepazīstina ar ETST sākotnējo budžeta projektu turpmākajiem diviem gadiem;
• ETST Sekretariāts sadarbībā ar Eurojust administratīvo direktoru var norādīt iespējamos ETST budžeta samazinājumus nākamajam gadam un šādā gadījumā iepazīstina ar pārstrādāto ETST budžetu nākamajam gadam, norādot galvenās pozīcijas, attiecībā uz kurām samazinājumi nav vēlami, un budžeta pozīcijas, kurām ETST Sekretariāts vajadzības gadījumā varētu piemērot samazinājumu;
• ETST Sekretariāts informē par budžeta izpildi tā finanšu gada laikā, attiecībā uz kuru budžets pieņemts.

Pēc tam ETST plenārsēdē kalendārā gada beigās apstiprina:
• piecu gadu budžeta projektu un tā grozījumus;
• ETST sākotnējo budžeta projektu turpmākajiem diviem gadiem;
• ETST budžeta galīgo projektu nākamajam gadam un 
• budžeta izpildi tā finanšu gada laikā, attiecībā uz kuru budžets pieņemts.

Marta/aprīļa valstu korespondentu sanāksmē un ETST plenārsēdē kalendārā gada vidū ETST Sekretariāts informē par budžeta starpposma izpildi tā finanšu gada laikā, attiecībā uz kuru budžets pieņemts. 

Pamatojoties uz faktu, ka Eiropas Parlaments Eurojust budžetu katru gadu apstiprina decembra vidū, ETST plenārsēdē kalendārā gada beigās ETST budžetu nākamajam gadam var apstiprināt tikai projekta veidā, norādot galvenās pozīcijas, attiecībā uz kurām samazinājumi nav vēlami, un budžeta pozīcijas, kurām ETST Sekretariāts vajadzības gadījumā varētu piemērot samazinājumu. Pēc ETST budžeta galīgās apstiprināšanas ETST Sekretariāts par to informē valstu korespondentu sanāksmes dalībniekus.
Ja ETST Sekretariāts uzskata par nepieciešamu pārdalīt izdevumus starp budžeta pozīcijām saskaņā ar jau apstiprināto budžetu tā finanšu gada laikā, attiecībā uz kuru budžets pieņemts, to drīkst veikt tikai maksimāli 1 % apjomā no kopējā ETST budžeta, ievērojot nosacījumu, ka pārcelšana nav par iemeslu tāda projekta pilnīgai atcelšanai, kam piešķirti finanšu resursi. Lielāku summu pārdales vai ar projekta pilnīgu atcelšanu saistītas pārdales gadījumā pirms jebkādas pārdales veikšanas ir jāsaņem valstu korespondentu sanāksmes apstiprinājums. Lēmumu par šādu pārdali pieņem ar vienkāršu balsu vairākumu, balsojot valstu korespondentiem, kas savu lēmumu var paziņot pa elektronisko pastu. Ja apstiprinājums tiek lūgts pa elektronisko pastu, valstu korespondentiem tiek dotas divas nedēļas, kuru laikā viņi var noraidīt šādu pārdali. Pēc šā termiņa pārdali uzskata par apstiprinātu, ja vairākums valstu korespondentu ir tai piekrituši vai nav pauduši savu viedokli.
1.41. Darbība un atbildība 
1. Darba programmas un budžeta prognožu sagatavošana — 5 gadi.
2. Kārtēja gada izpildes un prognožu apstiprināšana.
3. Finanšu gada izpilde.
4. Vispārējā budžeta un budžeta pozīciju pārraudzība.
· Atbildīgais: ETST Sekretariāts, ar Eurojust Budžeta un finanšu nodaļas atbalstu. Valstu korespondenti rūpīgi pārbauda, un plenārsēde apstiprina. 
· Termiņš: katru gadu
1.42. Resursi
1. Papildu pienākums Sekretariātam, ka līdz ar citiem jaunajiem pienākumiem var rasties nepieciešamība palielināt cilvēkresursus.
1.43. Paredzamie rezultāti
1. Pārskatatbildības un ETST budžeta pareizas pārvaldības nodrošināšana.
1.44. Riski
1. Iespējamas pretrunas starp Eurojust un ETST grafikiem, proti, darba programmas iesniegšana (piemēram, Eurojust ETST rokasgrāmata par budžeta aplēšu sniegšanu). 
2. Iespējamas problēmas ar steidzamu budžeta apropriāciju, jo īpaši gada beigu posmā (atlikušā finansējuma izmantošana pasākuma izpildei).
3. ETST budžeta apropriācijas korekcijas atbilstoši budžeta pozīcijām un ETST valstu korespondentu sanāksmes apstiprinātajai ETST darba programmai (piemēram, 2009. gads).
4. Saskaņoto mērķu neīstenošana un no tā izrietošais tiesu iestāžu sadarbības apdraudējums.
Ad hoc grupas 
1.45. Tiesiskais regulējums
ETST lēmums
-

Eurojust lēmums
-

ETST pamatnostādnes
Saskaņā ar ETST labāko praksi ETST Sekretariāts pēc pieprasījuma konkrētām vajadzībām un noteiktā termiņā var izveidot apakšgrupu, ja tas to uzskata par svarīgu konkrētu rezultātu sasniegšanai, jo īpaši attiecībā uz ETST informācijas tehnoloģiju līdzekļiem.

Ja valstu korespondentu sanāksme uzskata par piemērotu, tā var pieprasīt ETST Sekretariātam vai kādai dalībvalstij pēc pieprasījuma konkrētām vajadzībām un noteiktā termiņā izveidot apakšgrupu. 

1.46. Darbība un atbildība 
1. Tādu projektu veidu noteikšana, kuros apakšgrupu izveide ETST darbam sniegtu pievienoto vērtību.
2. Pārredzamu kritēriju izveide, izraugot dažādo apakšgrupu locekļus.
· Atbildīgais: ETST Sekretariāts, valstu korespondenti un tehnisko jautājumu korespondenti 
· Termiņš: nepārtraukti
1.47. Resursi
1. Brīvprātīgās personas no kontaktpersonu vidus, kas atkarīgs no resursu piešķiršanas dalībvalstīs.
1.48. Paredzamie rezultāti
1. Atbalsts ESTS Sekretariātam, īstenojot darba programmu.
2. Uzlabota tiesu iestāžu sadarbība.
1.49. Riski
1. Konkrēta projekta novēlota pabeigšana.
2. Resursu ierobežojumi dalībvalstīs var nozīmēt, ka nevar izveidot apakšgrupu vai arī tā nespēj pieaicināt vajadzīgos ekspertus.
I pielikums
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Hāgā, 2007. gada 29. maijā

___________________________________________________________________________

Atsauce: PLEN2 2007/2
Temats: Pamatnostādnes Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla (ETST) kontaktpersonu atlasei
___________________________________________________________________________

I. Ievads
ETST 25. plenārsēdē, kas no 2006. gada 29. novembra līdz 1. decembrim norisinājās Rovaniemi, tika pieņemts „ETST perspektīvas dokuments” (Eiropas Savienības Padome, 11.12.2006., 16444/06, ETST 28). Eiropas Komisijas paziņojums par šo tematu un par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla un Eurojust nākotni kopumā bija jāsniedz 2007. gada septembrī. ETST 26. plenārsēdes laikā 2007. gada 26. februārī Briselē atkal tika apspriests „perspektīvas dokuments”. Sākotnējā novērtējumā Eiropas Komisija jau bija paziņojusi, ka principā piekrīt „perspektīvas dokumenta” lielākajai daļai. Cita starpā Komisija atzīmēja, ka „perspektīvas dokumentā” izklāstītās pamatnostādnes Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonu atlasei uzskatāmas par pozitīvām.
Attiecīgi 2007. gada 26. februāra plenārsēdē tika nolemts, ka nekavējoties jāizstrādā šīs pamatnostādnes.

II. Prasības
1. Vispārīgi norādījumi
Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla valstu daļas iekšējā organizācija saglabājas valstu kompetencē. Šīs pamatnostādnes var būt tikai kā vispārējs ieteikums valstu iestādēm, izvirzot jaunas kontaktpersonas.
Ieteikumi attiecībā uz pamatnostādnēm Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonu atlasei jābalsta uz vairākiem tīkla veiktajiem uzdevumiem, kā definēts tā izveides juridiskajā pamatā, proti, 1998. gada 29. jūnija Vienotajā rīcībā —, ko Padome pieņēma, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K.3 pantu, — par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla izveidi.

Attiecīgi, ievērojot konstitucionālos noteikumus, juridiskās tradīcijas un iekšējo struktūru katrā dalībvalstī, tīklu veido centrālās iestādes, kas atbildīgas par starptautisko tiesisko sadarbību, tiesu iestādes vai citas kompetentās iestādes, kam atbilstoši starptautiskajai sadarbībai ir atsevišķa atbildība vai nu par smagiem noziedzīgiem darījumiem vispārīgi, vai arī par konkrētiem smagu noziedzīgu darījumu veidiem, piemēram, organizēto noziedzību, korupciju, narkotiku tirdzniecību vai terorismu. Kontaktpersonas ir enerģiski pārstāvji, kas veicina dalībvalstu tiesu iestāžu sadarbību, jo īpaši smagu noziedzīgu darījumu izmeklēšanas jomā.
Šīs pamatnostādnes ietver gan individuālas, gan institucionālas prasības kontaktpersonām. Individuālās prasības attiecas uz personas individuālajām spējām, pieredzi un gatavību ieņemt kontaktpersonas amatu. Institucionālās prasības attiecas uz amatu, kas kontaktpersonai varētu būt tiesībaizsardzības sistēmas valsts struktūrā.
Individuālās prasības piemēro ne tikai attiecībā uz pašām kontaktpersonām, bet arī uz pārējām personām, kas darbojas kā kontaktpersonu pārstāvji vai asistenti jautājumos, kuri saistīti ar ETST.

2. Individuālās prasības
No iepriekšminētā izriet pamatprasības Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla kontaktpersonu atlasei.

Šīs prasības ir paredzētas, lai dalībvalstīm vienkāršotu atlases procesu. Tās parasti būtu jāievēro, taču nav saistošas.
a) Kontaktpersonām jābūt plašai praktiskajai pieredzei kā prokuroriem, tiesnešiem, citu izmeklēšanas iestāžu amatpersonām vai ministrijas ierēdņiem savās attiecīgajās valstīs. Vēlams, lai tās būtu darbojušās kriminālprocesos cīņā pret smagiem noziedzīgiem darījumiem, jo īpaši organizētās noziedzības, korupcijas, narkotiku nelegālās tirdzniecības vai terorisma jomā. Tām jābūt ļoti labai pieredzei ar kriminālprocesiem saistītajos izmeklēšanas pasākumos savās attiecīgajās valstīs, jo īpaši attiecībā uz virkni pasākumu, ko var izmantot slepenajā izmeklēšanā un noziedzīgajos darījumos gūtos ieņēmumu konfiscēšanā. Turklāt tām labi jāpārzina ETST informācijas tehnoloģiju līdzekļi.
b) Kontaktpersonām jābūt praktiskajai pieredzei starptautiskajā sadarbībā krimināllietās, jo īpaši Eiropas Savienībā, taču arī valstīs ārpus ES. Tām ļoti labi jāpārzina starptautiskās sadarbības juridiskais pamats tādās jomās kā izdošana un savstarpējā tiesiskā palīdzība krimināllietās, un tāpēc jo īpaši Apvienoto Nāciju Organizācijas konvencijas, Eiropas Padomes galvenās konvencijas, Eiropas Savienības vienotās rīcības un pamatlēmumi, kā arī savu attiecīgo valstu tiesību akti un prakse.
c) Turklāt vēlams, lai tās pastāvīgi ievērotu galvenās jaunās attīstības tendences Eiropas Savienības trešajā pīlārā.

d) Kā jau norādīts Vienotās rīcības 2. panta 3. punktā, ir ļoti svarīgi, lai papildus savu attiecīgo valstu valodai kontaktpersonām būtu atbilstošas vismaz vienas citas Eiropas Savienības valodas zināšanas. Tāpēc vēlams, lai tām būtu papildu Eiropas Savienības valodu zināšanas.
e) ETST spēs savus pienākumus veikt optimāli tikai tad, ja kontaktpersonas spēs rīkoties elastīgi, uzticami, ātri un noturīgi. Tādējādi jānosaka augstas kvalitatīvās prasības attiecībā uz kontaktpersonu īpašo motivāciju un spējām.
f) Kontaktpersonām jāspēj sazināties ar visām iestādēm, kas atbildīgas par starptautisko sadarbību kriminālvajāšanas jomā savās attiecīgajās valstīs, veikt to ātri un bez lielām izmaksām neatkarīgi no tā, vai šīs iestādes ir prokuroru biroji, tiesas vai ministrijas, un iegūt no minētajām iestādēm attiecīgo informāciju. Ciktāl atļauj valsts tiesību akti, būtu vēlams, lai kontaktpersonu atrašanās vieta būtu iestādēs, kas pašas ir pilnvarotas atbalstoši un veidojoši ietekmēt izmeklēšanas procesus savā valstī.
g) Turklāt kontaktpersonām jābūt gatavām sadarboties ar citām iestādēm Eiropas līmenī, jo īpaši ar Eurojust, tiesnešu koordinatoriem un OLAF, un šajā sadarbībā uzskatāmi parādīt uzticamību un iniciatīvu.

h) Kontaktpersonas ir personas, kas sazinās ar kompetentajām iestādēm gan savā valstī, gan citās Eiropas Savienības dalībvalstīs. Tāpēc kontaktpersonām jābūt gatavām atbildēt un jāatbild pilnībā un atbilstoši uz visiem jautājumiem, cik ātri vien iespējams, un aktīvi jāpiedalās, lai nodrošinātu, ka lūgumi tiesiskās palīdzības saņemšanai tiek izpildīti ātri un pilnībā.
i) Kontaktpersonām jābūt atvērtām jauniem risinājumiem attiecībā uz pārrobežu sadarbību. Tām jābūt gatavām šos risinājumus atbalstīt konstruktīvi un praktiski.
� Sk. 25.a panta 1. punkta b) apakšpunktu Padomes 2002. gada 28. februāra Lēmumā 2002/187/TI, ar ko izveido Eurojust, lai pastiprinātu cīņu pret smagiem noziegumiem, kurā grozījumi izdarīti ar Padomes Lēmumu 2003/659/TI un Padomes 2008. gada 16. decembra Lēmumu 2008/426/TI par Eurojust stiprināšanu.


� Praktiskie sagatavošanas darbi (sanāksmes telpas, ēdināšana, apmeklējumi, ielūgumi, naktsmītnes (sadarbībā ar Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla dienestiem)). Darba kārtības un dokumentu sagatavošana. Ceļojuma sagatavošanas darbi: paziņojumi par došanos komandējumā un izdevumu atlīdzības pieprasījumi ārējiem dalībniekiem (apmēram 30). Budžeta jautājumi: fiksētie izdevumi par sanāksmēm, pasākumu izziņošanu, tāmes pieprasījumiem pakalpojumu sniegšanai utt.


� Praktiskie sagatavošanas darbi (sanāksmes telpas, ēdināšana, apmeklējumi, ielūgumi, naktsmītnes (sadarbībā ar Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla dienestiem)). Darba kārtības un dokumentu sagatavošana. Ceļojuma sagatavošanas darbi: paziņojumi par došanos komandējumā un izdevumu atlīdzības pieprasījumi ārējiem dalībniekiem (apmēram 30). Budžeta jautājumi: fiksētie izdevumi par sanāksmēm, pasākumu izziņošanu, tāmes pieprasījumiem pakalpojumu sniegšanai utt.


� Sk. jaunā Eurojust lēmuma 25.a panta 1. punkta b) apakšpunktu Padomes Lēmumā par Eurojust stiprināšanu un ar kuru groza Lēmumu 2002/187/TI, ar ko izveido Eurojust, lai pastiprinātu cīņu pret smagiem noziegumiem.


� Pamatojoties uz ETST lēmuma pieņemšanu, ETST sanāksmes Briselē vairs neuzskata par Padomes darba grupas sanāksmēm, un tāpēc ceļa izdevumus nevar segt no Padomes budžeta.


� Par Eurojust budžetu sk. jaunā Eurojust lēmuma 34.–37. pantu Padomes Lēmumā par Eurojust stiprināšanu un ar kuru groza Lēmumu 2002/187/TI, ar ko izveido Eurojust, lai pastiprinātu cīņu pret smagiem noziegumiem.
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